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Welcome to the November edition of the LRG Newsletter!

Over the autumn period, the LRG has once again  
brought translators and interpreters together for a  
wide range of professional and social events. On pages 
4 and 5, Pat Wheeler's informed review of Sue Fortescue's 
seminar about Translators Without Borders (TWB) invites 
us to reflect on the vital role translation plays in helping  
those most in need during humanitarian crises.

For our feature article on pages 6 and 7, we have  
Maria Cecilia Lipovsek's piece on the LRG's yearly  
'A Day in the Life' seminar at the London Language  
Show, which saw an expert panel of language  
professionals offering their top tips to those who are  
new to the profession.

Rounding off our reviews of recent events on page 8, 
Annie Charondière and Florence Mitchell have kindly 
supplied the notes they took down on Roger Bone's 
informative guided pub walk around St. Paul's cathedral. 
Finally, the 'Around the Web' column returns on page 9.

I would also like to take this opportunity to introduce  
our two newest Committee members, Marta Prieto and 
Maria Cecilia Lipovsek. We look forward to working with 
Marta and Maria Cecilia at upcoming meetings and  
LRG events.

Without any further ado, please enjoy the content on offer 
in this November edition of the LRG Newsletter.

Nicholas Nicou, Editor

From the Editor
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Committee News

Maria Cecilia Lipovsek and Marta Prieto join 
the LRG Committee

The LRG is delighted to welcome Maria Cecilia Lipovsek  
and Marta Prieto to the Committee.

Marta is a Spanish Translator based in 
London. She originally studied English 
Philology at the University of Valladolid, 
Spain, and worked for the Spanish branch of 
CIEE (Council on International Educational 
Exchange), before moving to London in 
2002. In the UK, she has been working as a Revenue Inspector 
for over 14 years and has acquired a strong background on 
taxation and insolvency procedures. She obtained a BA in 
Linguistics and German at Birkbeck College in 2011 and an 
MA in Legal Translation at City University in 2014.

Relatively new to translation, she has now been combining 
both her financial and linguistic backgrounds for over four 
years at Blackbird Translations, a small company offering 
specialised services to businesses in Spain and the UK. Most 
of her spare time is spent trying to learn new languages 
and, occasionally, volunteering as a translator for social and 
environmental projects. 

Maria Cecilia is an Argentine corporate, 
diplomatic and conference interpreter of 
Spanish (A), English (B), and Portuguese (C), 
having trained under AIIC Member Diana 
Merchant. She also works as a translator, having 
graduated from the IES en Lenguas Vivas, 'Juan 
Ramón Fernández', in Buenos Aires, where she started out 
as a remote community interpreter for the US market back 
in 2003. Maria Cecilia has further developed into corporate 
and conference interpreting.

Since January 2015, Maria Cecilia has lived in London where 
she launched MCL Interpreting, a service geared towards 
assisting UK and Latin American diplomats, businesses, 
professionals, and organisations with their language and 
cultural needs. She is an active member of AATI, ITI, and the 
LRG, as well as being a  blogger and public speaker.

ITI London Regional Group 
Membership subscriptions 2017

Based on our income and expenditure for 2016, the 
Treasurer and Committee will be recommending that the 
LRG membership subscription remains at £10 for 2017.  
A sub reminder notice will be circulated in early 2017.

http://www.blackbirdtranslations.co.uk/
http://www.mclinterpreting.com


Forthcoming LRG events

Plans for 2016
London Regional Group AGM and 
Christmas Party
Friday, 9 December 2016, 18:30 for 19:00

• Venue: Devereux Pub, Essex Street, WC2R, London
• Travel: Temple underground station
• Cost: £15 for members; £20 for non-members

This year's Annual General Meeting of the ITI  
London Regional Group takes place once again at  
The Devereux.

As in previous years, there will be a generous help-
yourself Christmas buffet, with a variety of tasty 
dishes and salads, and the traditional mulled wine and 
mince pies.

We look forward to seeing many familiar faces, as 
well as plenty of new ones, at this year's event. The 
Committee will review the past year and present its 
ideas for CPD and social events for 2017; we invite 
you to come along with your suggestions.

The Devereux is a very friendly and spacious pub, just 
off the Strand. Several buses stop opposite the Royal 
Courts of Justice, just north of Devereux Court (11, 
15, 172, 23, 26, 4, 76).

Please contact Claire Opaleye (honig_nour@yahoo.
fr) for any specific dietary requirements (vegetarian 
options are already provided).

We very much look forward to seeing you at  
the Devereux.

Bookings must be made by Friday 2 December 
2016. To book, visit: https://www.eventbrite.
co.uk/e/lrg-christmas-party-and-agm-2016-
tickets-28141293366

Plans for 2017
The Committee has started to think about a programme 
for the coming year, but these are only suggestions. 

We would very much like to have your suggestions 
with regard to CPD and social activities.

January 
Open Networking Evening
Date and venue TBA

Catch up with friends and colleagues and share ideas 
about your plans for 2017. We are also thinking of 
having a presentation on work scheduling.

March 
Meet the Client
Tuesday, 21 March 2017, 18:00 for 18:30
University of Westminster

A panel of representatives from translation companies 
will talk about what they look for in a translator or 
interpreter and give some advice on CVs and how to 
deal with problems that may arise during a project.

June
EU Revision Workshop with the European 
Commission’s Translation Directorate-General
Date and venue TBA

July
Pub Crawl
Date and venue TBA

August
Guided walk in or near London with Roger Bone
Date and venue TBA

October 
LRG at London Language Show - 'A Day in the Life'
Olympia London, date TBA 

Our annual seminar with a panel of LRG  
speakers advising new entrants to the profession and 
career changers.

December
LRG AGM & Christmas Party
Date and venue TBA

Other ideas include: 
• MemoQ/advanced training
• IntelliWebSearch with Michael Farrell
• Visit to British Library
• Visit to Broadcasting House 
• Talk on organising your accounts
• Translation Workshop on a specialist subject
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The LRG offers a regular programme of CPD and 
social and networking events for its members. We 
also welcome non-members to these events.

For updates on all upcoming events, please always 
check the following social media:

Website: http://www.iti-lrg.org.uk 

E-group: uk.groups.yahoo.com/group/iti-lrg/

Twitter: @ITILRG

Facebook:
https://www.facebook.com/ITI-London-Regional-
Group-420785661324621/ 

To subscribe to the LRG e-group, please send an 
email to: iti-lrg-subscribe@yahoogroups.co.uk

Welcome to our new  
LRG members!

Christina Marie Cordaroy
Dawn Ann Curtis

Fiona Gray
Rie Hiramatsu

Rosemary Rakestrow
Alison Turner

Bethany Skinner
Thomas Phillips

The LRG regularly makes grants to members wishing 
to attend the ITI Biennial Conference, to participate in 
the SUFT (Starting Up as a Freelance Translator) online 
course, or to attend any other CPD event that will help 
them to improve their knowledge and understanding 
of their own specialist area of translation or interpreting.

There is one grant of £100 for the Conference, and one 
of £100 for the SUFT course. Other CPD events may 
be considered, at the discretion of the LRG Committee.

The next ITI Conference takes place in Cardiff,  
18-20 May 2017. For updates, see: http://www.iti.org.
uk/professional-development-events/iti-conference. 

The next SUFT courses are running from Feb-Apr 2017, 
and Sep-Nov 2017: http://www.iti.org.uk/professional-
development-events/iti-online-courses.

LRG members who are awarded a grant will be asked 
to share their experiences and knowledge gained with 
fellow LRG members by writing a short piece for the 
LRG Newsletter.

In the application, applicants should provide a  
brief description of their current professional  
situation and career plans, and state how they would 

expect to benefit from attending the event.

The LRG Newsletter Editor can provide guidelines 
on length of copy, deadline, and samples of 
previous reports. Talks are normally given at The 
Devereux pub, where the LRG holds many of  
its meetings.

Further information
Your application should highlight how you think you 
would benefit from undertaking the CPD, how the 
CPD would enhance your CV,  how it would enable 
you to learn more about the business and practice of 
translation or interpreting, and how it will help you 
acquire new knowledge and skills. 

We will always try to ensure successful applicants are 
notified in sufficient time to apply for 'Early Bird' prices. 
Grant applications for the Conference should be 
submitted by 2 December 2016. 

In the first instance, please contact our Treasurer, 
Oliver Walter: translator@owalter.co.uk.

LRG grants were awarded in 2015 to Catlin Fu, for 
attending the ITI Conference in Newcastle, and to 
Claire Opaleye, for participating in the SUFT course.

Don't miss this opportunity to apply for an  
LRG CPD Grant 

LRG CPD activities for members

http://www.iti-lrg.org.uk
http://uk.groups.yahoo.com/group/iti-lrg/
https://twitter.com/ITILRG
https://www.facebook.com/ITI-London-Regional-Group-420785661324621/
https://www.facebook.com/ITI-London-Regional-Group-420785661324621/
http://www.iti.org.uk/professional-development-events/iti-conference
http://www.iti.org.uk/professional-development-events/iti-conference
http://www.iti.org.uk/professional-development-events/iti-online-courses
http://www.iti.org.uk/professional-development-events/iti-online-courses
mailto:translator%40owalter.co.uk?subject=
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Reviews of recent events

TRANSLATING 
ACROSS BORDERS

If you were a mother of a family living 
in one of the countries affected 
by Ebola in 2013-2016  – Guinea, 

Liberia, Sierra Leone, Senegal, Nigeria 
or Mali – and you did not understand 
either English or French, how would 
you get access to the information 
you needed in order to recognise 
symptoms, find out about  vaccination 
programmes and other kinds of  
help and support, and locate the 
nearest clinic?  

The answer is Translators Without 
Borders (TWB), which is able to 
translate medical and information 
notices into the local languages and 

post them in places where the local 
community can see them and spread 
the information among themselves.  It 
aims to ‘close the language gaps’ that 
hinder humanitarian efforts worldwide.

How TWB does this, through 
its 3,556 volunteer translators, was 
explained by Sue Fortescue, the NGO 
Registration Manager for TWB, on 
Saturday 10 September, when  a 
number of us came to the King and 
Queen pub in the West End to meet 
her and hear about the work of TWB.

Sue told us about her own previous 
career, when she taught English in 
Italy and in Kathmandu in Nepal, 

later working on computer-assisted 
language learning.  Returning from 
Brussels in 2011, she studied for 
an M.A in Audio-Visual Translation 
Studies and then joined forces with a 
Paris colleague at a language agency 
that had been faced with a request 
from Médecins sans Frontières for a 
quotation for language services in 
emergency situations.  That was the 
genesis of TWB, a ‘rapid response’ 
translation and interpreting service, 
which first emerged in France in 1993 
as Traducteurs sans Frontières. 

Its mission is to improve 
communications in crisis humanitarian 

On 10 September, Sue Fortescue from Translators Without Borders (TWB) gave a special 
talk for LRG Members about how the organisation provides aid during humanitarian crises.  

Patricia Wheeler reports
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situations, through ‘words of relief’. 
In addition to the humanitarian 
response, such as search and rescue 
and emergency medical services, in 
crisis situations there is also an urgent 
need for information and messages to 
be available to those affected in their 
own languages.  One such situation was 
the 2015 earthquake in Nepal, which  
resulted in a sudden demand for 
translation from Nepali to English.

TWB meets these needs through 
online translations provided by a bank 
of volunteers, long texts being split up 
among them in 2000-word segments in 
order to speed up the response time.  
During the Ebola crisis in West Africa, 
although over 90 language areas  
were affected, only 13% of women  
in the region understood the English  
in which public information had  
been made available.  Translations 
were provided through the TWB 
centre in Nairobi, which has trained 
250 translators working from or into 
African languages. 

In Africa, another resource is the 
Open University’s HEAT Programme 
(Health Education for Africa), which 
has trained 12 translators from Guinea.  
In refugee situations, such as on the 
Greek island of Lesbos where over 
4000 refugees and migrants have 
sought shelter, the material to be 
translated includes ‘news that moves’: 
changes that occur daily in rapidly 
evolving situations, such as the closure 
of borders to refugees. Printed 
information in Arabic, Farsi, or Pashto 
about practical matters like these, and 
simply about places where a refugee 
can sleep, does much to build trust and 
quell anxiety. 

Farideh, an Exeter-based TWB 
translator from Farsi, was at our 
meeting and told us she had been 
working since March this year for 
the Greek refugee situation.  In one 
recent year, 2011, TWB translated 
35,827,045 words, working with over 
600 non-profit organisations.  That 
year, there were 3,500 TWB translators 
working in over 130 language pairs.

The Rapid Response translation 
process operates through Facebook 
and Skype.  The material needed for 

translation, as during the earthquake in 
Nepal, is sent out early in the day and 
turned around in as little as a couple 
of hours.  Rapid Response teams are 
able to work into and from Arabic, 
Farsi, Gujarati, and Somali. Their work 
is proofread before it is sent out.  
Sue told us that not all the language 
needs of TWB are in African or Asian 
languages – there is a continuing 
demand also for translations  
from French.

A sub-project of TWB is  
‘Simple Words’, a project through 
which TWB has simplified 12,000 
medical terms so that they can be used 
consistently in 100 languages, and 
has also made 50,000 medical articles 
freely available off-line. 

TWB’s partners

TWB has a Non-profit Organisation 
Charter.  Its clients, all non-
governmental organisations, must 
share its vision and mission: the 
vision of a world where knowledge 
has no language barriers, and the 
mission of providing people with 
access to vital knowledge in their own 
languages, while providing translation 
and simplification services that are 
culturally appropriate, accessible, and 
open-source.  

To be eligible for support from 
TWB, an organisation must be 
helping vulnerable people and 
promoting social and community 
welfare and culture, through human 
rights or humanitarian programmes 
and activities.  It must have non-
governmental, non-profit legal status in 
its country of incorporation,  

be non-partisan, and avoid any 
form of discrimination based on 
race, nationality, gender, political 
or religious convictions, or social or 
economic background.  

How does TWB recruit its 
translators? 

Via its website, www.
translatorswithoutborders.org.  A 
would-be volunteer translator wishing 
to work with TWB must have either a 
Master’s degree in translation followed 
by two years’ experience, four years' 
professional experience, or be an MITI 
(ITI Member).

How is TWB funded?

The international organisations 
providing humanitarian relief are 
asked to contribute to its work.  TWB 
maintains an NGO Charter to ensure 
that the work it handles is supplying 
bona fide organisations.

Sue explained that TWB does not 
undertake any work for academic 
bodies or for religious organisations. 
Nor does it translate legal or 
fundraising documents, or lobbying or 
campaigning material.

Foodie Translators

After the tea break, freelance 
translator Claire Cox told us about her 
own project, ‘Foodie Translators’, a 
Facebook group that began life  
in January 2016 and already has  
1460 members.  

The group is for those who are 
‘passionate about food and languages’. 
They exchange information and 
recipes online, pose questions and 
provide answers, and post attractive 
colour slides of prepared dishes, some 
of which Claire showed us.  

For more information on TWB, visit:  
www.translatorswithoutborders.com 

For further details about 
'Foodie Translators', visit:
https://clairecoxtranslations.
wordpress.com/tag/foodie-translators

In 2011, 
TWB translated 

35,827,045 words, 
working with over 

600 non-profit 
organisations

http://www.translatorswithoutborders.org
http://www.translatorswithoutborders.org
http://www.translatorswithoutborders.com
https://clairecoxtranslations.wordpress.com/tag/foodie-translators
https://clairecoxtranslations.wordpress.com/tag/foodie-translators
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A DAY IN  
THE LIFE

On Sunday 16 October, 
the London Regional 
Group hosted its yearly 

interactive session entitled 'A 
Day in the Life of a Translator or 
Interpreter' at the Language Show 
Live in Olympia, London. The idea 
was to foster discussion between 
more experienced colleagues and 
newcomers to the profession about 
what it is like to work (and live) as a 
translator and/or an interpreter. The 
panel of professional linguists were 
there to answer any questions from 
the audience about the world of 
translation and interpreting.

The panel, chaired by Pamela 
Mayorcas, consisted of LRG members 
covering several fields, languages, 
and levels of experience: Débora 
Chobanian from Wordly Wise 
Translation Services; freelance 
translator Catlin Fu; Anna Lucca 
from Xpress Translations; Allison 
Spangler from Surrey Translation 
Bureau; Shrushti Chhapia from 
eLanguage World; translator Annika 
Schmitz; Gillian Horrocks-Taylor 
MITI, TaylorMade Communications; 
and me, Maria Cecilia Lipovsek from 
MCL Interpreting. As we introduced 
ourselves, one was easily impressed 
by the work these amazing women do 
and how different each of our paths 
into the profession were. 

However, since the event was 
intended to have participants as 
protagonists and their queries as the 
focal point, introductions were brief 
so that we panellists could proceed 

to chat with those 
attending the 
session. Participants 
were seated  at 
round, numbered 
tables and we 
changed tables at 
20-minute intervals 
in order to be able 
to talk with as many 
people as possible.

I had the 
opportunity of 
sitting at three 
tables and should 
not have been surprised at how 
different each group was. At the 
first table, I met a lovely group of 
young professionals who were taking 
their first steps into our world and 
a very experienced translator who 
was happy to generously contribute 
his two cents to our discussion, too. 
We had a nice conversation about 
how to organise the working day, 
what to prioritise when contacting 
agencies and potential clients, and 
the importance of finding one’s own 
voice and style in our careers as much 
as in our personal lives. One of the 
participants came to the conclusion 
that working freelance entails a lot 
of self-awareness and discipline. Yes! 
Message received.

At the second table, I met a group 
of students who were half-way 
through their majors and wanted 
to talk with those “doing the job” to 
see whether they would like doing 
it after graduating. They were a 

little surprised to hear me say that 
freelancing – whether in translation 
or interpreting or both – is not a 'job' 
but a ‘solo-preneurship’, a business 
enterprise; that they should regard 
their business and network-building 
skills with the same seriousness they 
do their translation and linguistic 
ones; and that they should not wait 
until graduating to get started. I think 
our time at university is one long job 
interview that can open many doors 
even before you get to wear your 
hat and gown. At least, that was my 
experience, even if we do not wear 
hats and gowns in Argentina.

Finally, at the third table, I met the 
most unusual group. Sitting around 
it were: two mothers gathering 
information for their children; a young 
lady who was thinking of studying 
translation and who was accompanied 
by her boyfriend who was feeling so 
inspired he too started to consider 
switching majors; a few experienced 
and seasoned professional translators 

On 16 October 2016, an expert panel of language professionals gathered for the LRG's 'A Day 
in the Life' seminar at Language Show London, offering an inside look at life as a  

freelance translator or interpreter.  Maria Cecilia Lipovsek reports
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in search of new ideas; and a recent 
mother looking to reinsert herself into 
the job market. It was very interesting 
to hear their questions and thoughts, 
as they posed new challenges and 
presented me with new perspectives 
on this profession I love so much. 

I should say that ninety minutes 
were not enough to cover all there 
is to cover and that we would all 
have loved to stay longer. But what 
was there to be covered? What 
questions were asked? What did the 
participants want to know? 

Questions ranged from what were 
the best programmes and universities 
at which to study translation or 
interpreting to what the most prolific 
languages in the market were, how 
to tell good agencies from bad ones, 
how to get started and obtain that 
first and so necessary experience that 
would launch us up the translation 
ladder, how to get and secure direct 
clients, how to make ends meet, how 
to register and pay our taxes, how to 
write a proper quotation and secure 
payment, what to include in our CVs, 
when to give out business cards, 
what CAT tools were convenient to 
have, what clauses to be weary of in 
a service contract, how to secure a 
constant flow of work, and so on, and 
so on.

I am happy to report that not  
only were we able to share our  
own professional experiences but  
we also provided our audience with 
useful tools and resources, such 
as websites, ITI’s Setting Up as a 
Freelance Translator workshop, and 
upcoming talks and seminars taking 
place in London – some organised 
and hosted by the London  
Regional Group.

This was my first time at the 
Language Show Live and my first 
involvement as a panellist with the 
London Regional Group. It was 
an utter joy, both on stage and 
behind the scenes. Pamela and my 
fellow panellists were kind and well 
organised and I believe the event 
participants enjoyed taking part in it 
and having the opportunity to talk 
with us. It was not a lecture or a one-

way presentation. It was a dialogue 
and, as dialogues go, a fruitful and 
successful one. 

I was pleased to confirm - once 
again - how diverse, vast, and 
endless the world of translation and 
interpreting is – no matter where  
you are.

A word from Pamela Mayorcas,  
LRG Chairman

Once again, the LRG sponsored 
and organised the, ‘A day in the life’ 
Seminar for the London Language 
Show 2017 at Olympia, London.

The aim of the seminar is to help 
new entrants to the profession,  
career changers and also newly-
qualified or newly-established 
translators to find out what translators 
and interpreters do, how they spend 
their day, and what helps them to be 
successful, find new clients, and deal 
with the many issues that may arise in 
the course of a working day.

And, once again, the seminar  
room was packed with participants 
eager to hear from LRG members 
about the route to professional 
practice, the value of CPD, tips and 
hints for organizing work, tools used, 
dealing with deadlines, queries, and 
engagement with customers  
(whether translation companies  
or direct clients).

After a short welcome address,  
the six table hosts introduced 
themselves and gave a very brief 
summary of their career paths, as 
well as some detail of how they 
became interested in translation or 
interpreting as a profession, special 
subject interests and a summary of 
the services they offered.

The participants were seated 
at round tables and each of the 
speakers visited three separate tables 
in the course of the session, giving 
participants the opportunity to 
hear at first hand from some of the 
panellists. This gave the participants 
an opportunity to quiz the table hosts 
in an informal atmosphere and to 
share experiences and queries with 
others around the table.  

We are immensely grateful to 
the table hosts who volunteered to 
support this seminar. We were ably 
supported by Claire Shilling, Director 
of One Shilling Marketing, who liaised 
with the LLS team and with the on-site 
staff at Olympia. The technician in our 
room was also incredibly helpful.

Freelancing – 
whether in translation 

or interpreting  
or both – is not a  

'job' but a  
'solo-preneurship'

The Language Show audience listens to the opening presentations
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Pamela Mayorcas writes:

Thank you to our two ‘étoiles’ who compiled these notes on 
our recent guided pub walk, giving those who attended an 
opportunity to recall the many fascinating pubs and other 
sites that we visited and perhaps stimulate interest in those 
unable to be there of this very interesting and historic part of 
London. All the pubs and places of interest were, in fact, in a 
small circumference around the cathedral.

Always friendly, interested and interesting, Roger surpassed 
himself this year, providing so much information about the 
area, the buildings, and the historic figures who inhabited 
them - as well as introducing us to some interesting beers.

The group met at St Paul’s tube station at 6 pm and visited 
Temple Bar, St Paul’s churchyard and Queen Anne’s statue, 
Carter Lane and the Rising Sun Inn, Watling Street and 
Williamson’s Tavern, Bow Church, and King Street leading to 
the Guildhall, and St Lawrence Church. The walk was roughly 
circular, ending almost where it began so that whenever we 
stopped and looked up, there was Wren’s great masterpiece.

We are so grateful to Annie Charrondière and Florence 
Mitchell who have kindly contributed the notes they made 
during the walk.

• St Paul’s tube station, Panyer Alley: Stone icon of the 
Panyer Boy, sitting on a wicker basket (i.e. panier in 
French), who used to supply Bread Street.

• The Romans (864) drank wine; ‘Barbarians’ drank beer. 
The Saxons introduced beer, made from malt and water.

• William the Conqueror created hostelries.
• Richard II introduced beer made with hops which he had 

tasted and appreciated in the Low Countries.
• Coaching Inns: numerous as horses had to be changed 

every 10 miles.
• 1820: The Rising Sun Inn (emblem of Richard III) in 

Carter Lane, the only medieval lane left in London.
• 1293: Temple Bar (one of eight London Gates into the 

City of London - the only one to survive). Brought back 
from Hampshire in 2001 at a cost of £3 million. Infamous 
for its exhibition of traitors’ heads.

• So far, hostelries were run by monasteries. With their 
dissolution by Henry VIII, they became ‘inns’, the motto 
being ‘keep people happy’.

• In the City of London, there are no 'roads' (etymology: 
route du roi – as in Vatican City).

• St Paul’s Cathedral: first founded by King Ethelbert in 
604; he called it ‘St Paul’s’. In 1087, it burnt down. ‘Old St 
Paul’s’, inaugurated in 1241, was four times the present-
day size with people walking through and using it as a 
shopping mall. Its spire was the highest in Europe. In 1666, 
it was consumed in the Great Fire: God’s vengeance, so they 

said, for what was going on inside. Charles II, wishing to 
emulate St Peter’s in Rome, commissioned his good friend, 
Sir Christopher Wren, to rebuild it, and it was completed 
in 1710. The new cathedral was hated by Londoners who 
associated it with ‘popacy’. This changed with Nelson’s 
funeral in 1806; the expression “tapping the Admiral” 
refers to the barrel of brandy in which Nelson’s body was 
meant to be preserved but, on arrival, it was found that 
half of it had been drunk on the way.

• Statue of Queen Anne completed in 1710 .
• Carter Lane refers to French word ‘charrette’, i.e. 

charcuterie, i.e. the butchers (in the same vein Cannon of 
Cannon Str. refers to candlestick makers, cordwainers to 
shoemakers). In 1362, French was still the official language 
of the land. Then Chaucer started writing in English (c. 
1380) and convinced the King to back English.

• The Cockpit pub in Island Yard. Nearby is Shakespeare’s 
only known London address.

• Wardrobe Place has a peaceful 18th Century 
atmosphere, with trees.

• The Rising Sun Inn is proud of having much of its original 
furnishings going back to 1820.

• 1668: Ye Olde Watling Pub in Bow Lane, famous for its 
porcelain (around 1774).

• Williamson’s Tavern in Groveland Court: very centre 
of the City of London. Robert Williamson, a silk merchant, 
bought a house and opened it as a Coffee House. It 
became a pub in 1851, at the time of the Great Exhibition.

• Bow Churchyard: St Mary-Le-Bow is one of Christopher 
Wren’s churches, 1674. The Norman crypt is one of the 
largest in London with arches that flattened long ago 
under the weight of the church (including the remarkable 
dragon weather vane). 

• Origin of 'cockney': young hens used to lay misshapen 
eggs i.e. it became a term of abuse and then later a cause 
for pride as in ‘being born within the sound of Bow Bells’.

• Honey Lane where beekeepers used to make honey – 
bee symbol at the beginning of the lane. 

• Ironmonger Lane, where Thomas Becket was born.
• The Guildhall where the Saxons came to pay their dues. 

Has been the City of London seat of government for 900 
years. Still used by the Lord Mayor for official receptions.

• The Roman amphitheatre under the plaza can be 
viewed by going through The Guildhall Library (founded 
by Dick Whittington). The books were taken by the Duke 
of Somerset to … Somerset House. Holds maps and other 
topographical evidence.

• St Lawrence Jewry, dedicated to a martyr in Roman 
times, rebuilt 1950s. 

• Love Lane: Shakespeare’s Bust (1895) commemorates 
the two editors of the First Folio (1623).

• Lord Raglan Inn, where the walk ended with a well-
deserved supper. 

LRG guided pub walk, 18 August 2016



AROUND THE 
WEB

Your regular digest of the top translation, interpreting, and  
language-related news on the Net

"Interpreters Say It’s Nearly ‘Impossible’ To Translate Donald 
Trump’s Rhetoric Into Other Languages"

Huffington Post (huff.to/2eeRdpY) 

This insightful piece discusses  interpreters' struggles to 
translate Donald Trump's speeches during the US election.

"When Not to Translate"
New York Review of Books (bit.ly/2fUn0B6)

Translator Tim Parks discusses the case against re-translation 
of literary classics. A fascinating insight into the importance 
of nuance in translation.

"When a drink gets lost in translation"
BBC News (bbc.in/2fwfARl) 

 
A non-Japanese man began swigging from a bottle labelled 

'Free Tea' in a Japanese convenience store - but it soon 
became apparent that it wasn't 'free' at all!

"MoJ hopes for fresh start after end of 'shambolic car crash' of a 
court translation contract"
International Business Times (bit.ly/2enwClE)
 
An in-depth look at the trials and tribulations plaguing the 
MoJ's former court translation contract.

RESOURCE OF THE MONTH 
Termium 

(btb.termiumplus.gc.ca) 

A specialised linguistic data bank with thousands of terms 
in English, French, Spanish, and Portuguese.
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LRG Member interview

Maria Cecilia Lipovsek
In this issue, we caught up with new Committee 
member Maria Cecilia Lipovsek about her 
experiences as a freelance interpreter.

Tell us a little bit about your background. 

I was born and raised in Buenos Aires, Argentina, on the 
other side of the Atlantic Ocean. After graduating from 
secondary school, I studied Communication Sciences but 
then switched majors to Translation. I now hold a BA-
equivalent in Literary, Technical, and Scientific Translation 
of English and Spanish from the IES en Lenguas Vivas, 
'Juan Ramón Fernández', and a post-graduate diploma in 
Conference Interpreting from the CCIT, a private 
training centre run by an AIIC interpreter back 
home. In January 2015, after having worked 
both as a staff and freelance translator and 
interpreter for over a decade, I relocated 
to London to launch MCL Interpreting.

When did you first become interested 
in languages?  

Growing up, English lessons were a must, so 
my parents enrolled me and my sisters at the local 
language centre. I still remember how different it felt to 
pronounce words in another language. I was instantly 
hooked. So much so that it is one of the main reasons why  
I prefer interpreting to translating.

When did you decide to pursue a career in translation 
and interpreting?

Let me share a little family anecdote with you. When I was 
pondering what to study at university, my mom took me 
to my later Alma Mater and insisted I should become a 
translator. Of course, I refused. A couple of years later, I 
found myself reconsidering my professional path and a 
classmate at my PR course suggested translation to me - 
again. It made total sense! So, I enrolled at Lenguas Vivas 

and found myself loving every second of it. At the end 
of my first year in translation school, I got my first job as a 
remote interpreter for the US market and then I knew that 
my professional vision had the shape of interpreting. 

Have you been to any interesting translation events 
recently?

I absolutely loved the LRG session at the Language Show 
Live, where I was invited to join the panel. It was great 
to be able to share and learn about the many different 
experiences and paths interpreters and translators have 
followed throughout their careers. Our profession is vast, 

as unique as its members, and always challenging and 
rewarding.

What kind of projects have you been 
working on recently? 

Since my arrival in London, I have been fully 
devoted to finding my place in this new 

market, which entailed taking on a different 
approach to my marketing and networking 

strategies. I have been blogging and interpreting 
mainly in diplomatic settings and conferences. Last 

month, for example, I interpreted at a cyber security 
conference and this year even interpreted on the 
London Eye!

What are your plans for the future? 

My plan is to continue to grow professionally, especially in 
corporate, diplomatic, and conference interpreting. I am 
also learning French, which is a requirement for international 
settings, and Slovenian, the language of my ancestors, so I 
can add them to my language set.

Maria Cecilia is a freelance interpreter of Spanish, 
English, and Portuguese. Find her on Twitter  
@mcltweeting or visit www.mclinterpreting.com.
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The LRG Yahoo group

Peter Linton presents the latest Newsletter digest 
of recent LRG Yahoo group discussions.

Dictionary exchange

One idea floated in August was to set up an exchange 

facility to enable members to dispose of unwanted 
dictionaries and offer them to other translators. This idea 
has not got off the ground yet, because it does present 
some problems. Geographic factors are one – how to 
deliver large books to a colleague who may be in a 
different part of the country? Commercial factors: for 
some dictionaries there are licence issues - the terms and 

http://twitter.com/mcltweeting
http://www.mclinterpreting.com


How to make best use of the LRG Yahoo group

To post a message to the LRG e-group, please email  
iti-lrg@yahoogroups.co.uk from the email address which 
you used to join the LRG e-group; otherwise the posting 
will not be accepted. The alternative is to log on to the 
Yahoo website (see page 3) and enter your posting  
there directly. 

To change the email address which you want to use for 
the LRG Yahoo group, log on to the Yahoo website, click 
'Membership,' and then 'Edit Membership'. Click the pencil 
next to 'Identity', choose or add a new email address, and 
click 'Save'.

To change how you receive messages from the LRG Yahoo 
group, log on to the Yahoo website, click 'Membership', 

and then 'Edit Membership'. Click the pencil next to 
'Subscription', choose one of the options, and click 'Save'.

You can also start a poll in the LRG e-group. To add a poll, 
log on to the Yahoo website, go to the 'Conversations' 
page, and click 'New Topic'. Type a subject and click the 
'Poll' button. You can now enter the poll question as well as 
the answers. Enter your message and click 'Send'.

NB: If you do not currently receive any messages from the 
LRG e-group, please email Daniela (dford@softrans-ltd.
com) to receive an invitation.

To unsubscribe from the LRG e-group, send an email to:  
iti-lrg-unsubscribe@yahoogroups.co.uk
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conditions may grant you a licence to use the software but 
not to sell it to other people. Any suggestions? Please add 
them to our Yahoo Group. 

Home-made dictionaries 

Some translators may have built up large personal 
dictionaries from a variety of sources. They can be  
very large – we have heard of one containing around 
10,000 words about environmental issues, accumulated 
over years. 

Occasionally such dictionaries have been offered for sale 
by translators going into retirement. These could be very 
useful for beginners. They could be arranged through this 
Yahoo Group. But this needs some further work on how 
such an exchange might work - any ideas?

One member took a different view of dictionaries: 
“Goodness! I can't believe anyone would get rid of their 
dictionaries! I will take mine to the grave!!!”

Getting to ITI HQ by public transport

In your career, it is likely that sooner or later you  
may need to go to the ITI HQ in Milton Keynes, for a 
meeting, training course or other event. In the Yahoo 
Group, there is some advice about getting there. 

There is a bus from Milton Keynes station with an 
11-minute walk at the other end, so the whole journey 
takes around 35 minutes from the station. You can see  
the bus route if you search for "Milton Keynes Station  
to Foxhunter Drive" on Google Maps, and click on the  
bus icon.

An alternative is to go by taxi, preferably shared if you can 
arrange to meet colleagues going the same way.

Problem connecting to Internet with Windows 
(and crashing)

Some of our members report that the Internet connection 
on their Windows 10 PC has simply disappeared.

Computer network problems are notoriously difficult 
to fix. We would be interested to hear whether anyone 
else has encountered the problem and, if so, whether any 
solutions have been found. Meanwhile, here are some of 
the tips and suggestions made:

• Switch to an Ethernet cable (often called ‘LAN cable’ 
or ‘wired’ as opposed to Wi-Fi (by definition wireless).

• Download the latest drivers.
• Check your broadband connection – is it working 

properly?
• Remember that wise old saying 'If at first you don’t 

succeed, reboot and try again’.

The real professional answer is to find a specialist 
technician, and to cultivate your local computer shop. 
Treat the cost of an expert as a business expense that will 
save you time.

You are all welcome, nay encouraged, to alert other  
LRG members of the benefits of sharing information via 
the Yahoo group.

The LRG Yahoo group (continued)



LRG Committee contacts

Chairman & ITI Liaison
Pamela Mayorcas                        
translation@mayorcas.eu 

Treasurer
Oliver Walter                               
translator@owalter.co.uk

Membership Secretary
Daniela Ford                                   
dford@softrans-ltd.com 

Website/Database Manager
Peter Linton                                
peter@lintononline.co.uk

Newsletter Editor
Nicholas Nicou                                  
n.nicou@outlook.com

Interpreters' Representative
Lorna Sandler                          
adept.LRS@btinternet.com

Publicity Officer
Nathalie Reis                                      
n.reis@btinternet.com

Minutes Secretary
Débora Chobanian 
dchob@hotmail.co.uk

Events Secretaries
Claire Opaleye                                  
honig_nour@yahoo.fr

Marta Prieto
marta@blackbirdtranslations.co.uk

Events Liaison
Maria Cecilia Lipovsek
mcl@mclinterpreting.com

Committee Member
Pat Wheeler                                  
pmlwheeler@gmail.com

Dates for your Diary

Friday, 9 December 
2016 
18:30 for 19:00

ITI London Regional Group AGM and Christmas Party
The LRG will once again convene in the Devereux pub for its 22nd AGM 
and Christmas Party.

Venue: Function room at the Devereux Pub, Devereux Court, Essex Street, 
London, WC2R 3JJ (near the Strand)
Cost: £15 for members; £20 for non-members
To book: www.eventbrite.co.uk/e/lrg-christmas-party-and-agm-2016-
tickets-28141293366

January
Date and venue TBA

Open Networking Evening
Catch up with friends and colleagues and share ideas about your plans for 
2017. We are also thinking of having a presentation on work scheduling.

Tuesday, 21 March 
2017
18:00 for 18:30

Meet the Client (University of Westminster)
A panel of representatives from translation companies will talk about what 
they look for in a translator or interpreter and give some advice on CVs and 
how to deal with problems that may arise during a project.

June
Date and venue TBA

EU Revision Workshop
EU Revision Workshop with the European Commission’s Translation 
Directorate-General.

July
Date and venue TBA

Pub crawl
Pub crawl in the central London area.

August
Date and venue TBA

Guided walk
Guided walk in or near London guided by Roger Bone.

The views expressed in authored articles are those of the writer(s) and do not necessarily represent the views of the LRG or its Committee.
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